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This seventh supplement (hereinafter the Seventh 
Supplement) constitutes a supplement for the 
purposes of Article 13.1 of the Luxembourg act dated 
10 July 2005 on prospectuses for securities (hereinafter 
the Prospectus Act 2005) to the € 5,000,000,000 Debt 
Instruments Issuance Programme Prospectus dated 26 
June 2012 (hereinafter the Base Prospectus) and 
approved by (a) the Commission de Surveillance du 
Secteur Financier (hereinafter the CSSF) on 26 June 
2012 in accordance with Article 7 of the Prospectus Act 
2005 implementing Article 13 of the Directive 
2003/71/EC of the European Parliament and of the 
Council of 4 November 2003 on the prospectus to be 
published when securities are offered to the public or 
admitted to trading and amending Directive 2001/34/EC 
(the Prospectus Directive) as amended (which 
includes the amendments made by Directive 
2010/73/EU (the 2010 PD Amending Directive)) and 
(b) by the SIX Swiss Exchange Ltd (SIX Swiss 
Exchange) pursuant to its listing rules.  

 

Ce septième supplément (ci-après le Septième 
Supplément) constitue un supplément en conformité 
avec l’Article 13.1 de la loi luxembourgeoise du 10 juillet 
2005 sur les prospectus pour valeurs mobilières (ci-
après la Loi Prospectus 2005) au Prospectus relatif au 
Programme d’Emission de Titres de Créance de 
5.000.000.000 € du 26 juin 2012 (ci-après le 
Prospectus de Base) et approuvé par (a) la 
Commission de Surveillance du Secteur Financier (ci-
après la CSSF) le 26 June 2012 conformément à 
l’Article 7 de la Loi Prospectus 2005 transposant 
l’Article 13 de la Directive 2003/71/CE du Parlement 
Européen et du Conseil du 4 novembre 2003 
concernant le prospectus à publier en cas d’offre au 
public de valeurs mobilières ou en vue de l’admission 
de valeurs mobilières à la négociation, et modifiant la 
directive 2001/34/CE (la Directive Prospectus) telle 
que modifiée (ce qui inclut les modifications apportées 
par la directive 2010/73/UE (la Directive de 2010 
Modifiant la DP)) et (b) la SIX Swiss Exchange Ltd (Six 
Swiss Exchange) conformément à son règlement de 
cotation. 

The purpose of this Seventh Supplement is to 
incorporate by reference the 2013 Registration 
Document (as defined below) of Société Générale. 

L’objet de ce Septième Supplément est d’incorporer par 
référence le Document de Référence 2013 (tel que 
défini ci-dessous) de Société Générale. 

This Seventh Supplement completes, modifies and 
must be read in conjunction with the Base Prospectus 
and the first supplement dated 16 August 2012 (the 
First Supplement), the second supplement dated 29 
October 2012 (the Second Supplement), the third 
supplement dated 26 November 2012 (the Third 
Supplement), the fourth supplement dated 17 

Ce Septième Supplément complète, modifie et doit être 
lu en conjonction avec le Prospectus de Base et le 
premier supplément en date du 16 août 2012 (le 
Premier Supplément), le second supplément en date 
du 29 octobre 2012 (le Second Supplément), le 
troisième supplément en date du 26 novembre 2012 (le 
Troisième Supplément), le quatrième supplément en 
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December 2012 (the Fourth Supplement), the fifth 
supplement dated 18 February 2013 (the Fifth 
Supplement) and the sixth supplement dated 1 March 
2013 (the Sixth Supplement and the First Supplement, 
the Second Supplement, the Third Supplement, the 
Fourth Supplement, the Fifth Supplement, the Sixth 
Supplement and this Seventh Supplement, together 
hereinafter the Supplements). 

date du 17 décembre 2012 (le Quatrième 
Supplément), le cinquième supplément en date du 18 
février 2013 (le Cinquième Supplément) et le sixième 
supplément en date du 1 mars 2013 (le Sixième 
Supplément et le Premier Supplément, le Second 
Supplément, le Troisième Supplément, le  Quatrième 
Supplément, le Cinquième Supplément, le Sixième 
Supplément et ce Septième Supplément, ensemble ci-
après les Suppléments). 
 

Full information on the Issuer and the offer of any Notes 
is only available on the basis of the combination of the 
Base Prospectus and the Supplements. 

Les informations complètes sur l’Emetteur et sur l’offre 
de Titres de Créance sont uniquement disponibles sur 
la base de la combinaison du Prospectus de Base et 
des Suppléments. 

Unless otherwise defined in this Seventh Supplement, 
terms used herein shall be deemed to be defined as 
such for the purposes of (i) the relevant Terms and 
Conditions of the Notes set forth in the English 
language part of the Base Prospectus and (ii) the 
relevant Modalités des Titres de Créance set forth in the 
French language part of the Base Prospectus. 

Sauf définition contraire dans ce Septième Supplément, 
les termes qui y sont utilisés sont réputés être définis 
tels qu’ils le sont dans (i) les Terms and Conditions of 
the Notes concernés présentés dans la version anglaise 
du Prospectus de Base et (ii) les Modalités des Titres 
de Créance concernées présentées dans la version 
française du Prospectus de Base. 

The binding language of this Seventh Supplement is the 
one specified in the Final Terms applicable to any issue. 
Accordingly: 

- if the Final Terms applicable to any issue specify 
English as the binding language, the English version of 
this Seventh Supplement shall prevail in the event of 
any discrepancy over the French version and, 

- if the Final Terms applicable to any issue specify 
French as the binding language, the French version of 
this Seventh Supplement shall prevail in the event of 
any discrepancy over the English version.  

La langue faisant foi dans ce Septième Supplément est 
celle indiquée dans les Conditions Définitives 
applicables à toute émission. En conséquence : 

- si les Conditions Définitives applicables à toute 
émission prévoient le français comme langue faisant foi, 
en cas de  différence, la version française de ce 
Septième Supplément prévaudra sur la version 
anglaise, et 

- si les Conditions Définitives applicables à toute 
émission prévoient l’anglais comme langue faisant foi, 
en cas de différence, la version anglaise de ce 
Septième Supplément prévaudra sur la version 
française. 

To the extent that there is any inconsistency between (i) 
any statement in this Seventh Supplement and (ii) any 
other statement in the Base Prospectus, the statements 
in (i) above will prevail. 

Dans l’hypothèse où il y aurait des incohérences entre 
(i) les termes de ce Septième Supplément et (ii) tout(s) 
autre(s) terme(s) de ce document, les termes contenus 
dans le (i) ci-dessus prévaudront. 

To the best of the knowledge and belief of the Issuer 
and the Guarantor, no other significant new factor, 
material mistake or inaccuracy relating to information 
included in the Base Prospectus has arisen or been 
noted, as the case may be, since the publication of the 
Sixth Supplement dated 1 March 2013. 

In accordance with Article 13.2 of the Prospectus Act 
2005, investors who have already agreed to purchase 
or subscribe for the securities before this Seventh 

A la connaissance de l’Emetteur et du Garant, aucun 
autre nouveau facteur, ni aucune erreur ou incohérence 
significatif(ve) relatif(ve) aux informations contenues 
dans le Prospectus de Base n’est survenu(e) ou n’a été 
noté(e), le cas échéant, depuis la publication du 
Sixième Supplément en date du 1 mars 2013. 

Conformément à l'Article 13.2 de la Loi Prospectus 
2005, les investisseurs qui ont déjà accepté d’acheter 
des titres ou d’y souscrire avant que ce Septième 

2 



Supplement is published have the right, exercisable 
within a time-limit of two business days after the 
publication of this Seventh Supplement (no later than 20 
March 2013) to withdraw their acceptances. 

Supplément ne soit publié ont le droit dans un délai de 
deux jours ouvrables après la publication de ce 
Septième Supplément (au plus tard le 20 mars 2013) de 
retirer leur acceptation. 

DOCUMENT INCORPORATED BY REFERENCE DOCUMENT INCORPORÉ PAR RÉFÉRENCE 

The following document which has been previously 
published or is published simultaneously with this 
Seventh Supplement and has been filed with the CSSF 
shall be deemed to be incorporated by reference into, 
and to form part of, this Seventh Supplement: 

Le document suivant qui a déjà été publié ou est publié 
concomitamment avec ce Septième Supplément et a 
été déposé auprès de la CSSF est réputé être incorporé 
par référence dans, et faire partie de, ce Septième 
Supplément : 

- the English version of the document de référence 2013 
of Societe Generale, the French version of which was 
filed with the Autorité des marchés financiers  
(hereinafter the AMF) on 4 March 2013 under No D.13-
0101, except for (i) the inside cover page containing the 
AMF visa and the related textbox, (ii) the statement of 
the person responsible for the registration document and 
the annual financial report made by Mr. Frédéric Oudéa, 
Chairman and Chief Executive Officer of Societe 
Generale, page 464 and (iii) the cross reference table, 
pages 468-470 ((i), (ii) and (iii) together hereinafter, the 
2012 Excluded Sections, and the English version of the 
document de référence 2013 of Societe Generale 
without the 2013 Excluded Sections, hereinafter the 
2013 Registration Document). 

To the extent that the 2013 Registration Document itself 
incorporates documents by reference, such documents 
shall not be deemed incorporated by reference herein. 
Any reference to the 2013 Registration Document shall be 
deemed to exclude the 2013 Excluded Sections; 

- la version anglaise du document de référence 2013 de 
Société Générale, dont la version française a été 
déposée auprès de l’Autorité des marchés financiers (ci-
après l’AMF) le 4 mars 2013 sous le N° D.13-0101, 
exception faite de (i) la page de couverture intérieure 
contenant le visa de l’AMF et l’encart y afférent, (ii) 
l’attestation du responsable du document de référence et 
du rapport financier annuel faite par M. Frédéric Oudéa, 
Président-Directeur général de Société Générale, page 
464 et (iii) la table de concordance, pages 468-470 ((i), 
(ii) et (iii) ensemble ci-après, les Paragraphes Exclus 
2013, et la version anglaise du document de référence 
2013 de Société Générale sans les Paragraphes Exclus 
2013, ci-après le Document de Référence 2013). 

Dans la mesure où le Document de Référence 2013 
incorpore lui-même des documents par référence, ces 
documents ne seront pas réputés incorporés par 
référence aux présentes. Toute référence au Document 
de Référence 2013 sera réputée exclure les Paragraphes 
Exclus 2013. 
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CROSS REFERENCE LIST 
RELATING TO SOCIÉTÉ GÉNÉRALE  

References to pages below are to those of the 2013 
Registration Document. 

Annex XI of Commission 
Regulation (EC) N°809/2004 of 29 

April 2004 

2013 
Registration 
Document 

3. RISK FACTORS  

3.1. Prominent disclosure of risk 
factors that may affect the 
issuer's ability to fulfil its 
obligations under the 
securities to investors in a 
section headed "Risk 
Factors". 

69; 103-117; 
198-265 

4. INFORMATION ABOUT THE 
ISSUER 

 

4.1. History and development of 
the issuer: 

2; 33 

4.1.1. the legal and commercial 
name of the issuer; 

33 

4.1.2. the place of registration of the 
issuer and its registration 
number; 

33 

4.1.3. the date of incorporation and 
the length of life of the Issuer, 
except where indefinite; 

33 

4.1.4. the domicile and legal form of 
the issuer, the legislation 
under which the issuer 
operates, its country of 
incorporation, and the 
address and telephone 
number of its registered office 
(or principal place of business 
if different from its registered 
office); 

33 

5. BUSINESS OVERVIEW  

5.1. Principal activities: 6-17; 64-66 

5.1.1. A brief description of the 
issuer’s principal activities 
stating the main categories of 
products sold and/or services 
performed; 

6-17 

TABLE DE CONCORDANCE 
RELATIVE A SOCIÉTÉ GÉNÉRALE 

Les références aux pages ci-dessous se rapportent à 
celles du Document de Référence 2013. 

Annexe XI du Règlement (CE) No 
809/2004 de la Commission du 29 

avril 2004 

Document 
de 

Référence 
2013 

3. FACTEURS DE RISQUE  

3.1. Mettre en évidence, dans une 
section intitulée «facteurs de 
risque», les facteurs de risque 
pouvant altérer la capacité de 
l’émetteur à remplir les 
obligations que lui imposent 
ses titres à l’égard des 
investisseurs. 

69; 103-
117; 198-

265 

4. INFORMATIONS 
CONCERNANT L’ÉMETTEUR 

 

4.1. Histoire et évolution de 
l’émetteur 

2; 33 

4.1.1. Indiquer la raison sociale et le 
nom commercial de l’émetteur; 

33 

4.1.2. le lieu de constitution de 
l’émetteur et son numéro 
d’enregistrement; 

33 

4.1.3. la date de constitution et la 
durée de vie de l’émetteur, 
lorsqu’elle n’est pas 
indéterminée; 

33 

4.1.4. la date de constitution et la 
durée de vie de l’émetteur, 
lorsqu’elle n’est pas 
indéterminée; 

33 

5. APERÇU DES ACTIVITÉS  

5.1. Principales activités 6-17; 64-66 

5.1.1. Décrire les principales activités 
de l’émetteur, en mentionnant 
les principales catégories de 
produits vendus et/ou de 
services fournis; 

6-17 

5.1.2. mentionner tout nouveau 
produit vendu et/ou toute 
nouvelle activité exercée s’ils 

64-66 
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5.1.2. An indication of any 
significant new products 
and/or activities; 

64-66 

5.1.3. Principal markets 381-384 

5.1.4. The basis for any statements 
in the registration document 
made by the issuer regarding 
its competitive position. 

6-17 

6. ORGANISATIONAL 
STRUCTURE 

 

6.1. If the issuer is part of a group, 
a brief description of the 
group and of the issuer's 
position within it. 

3; 38-39 

6.2. Whether the issuer is 
dependent on other entities 
within the group 

NA (*) 

7. TREND INFORMATION  

7.2. Information on any known 
trends, uncertainties, 
demands, commitments or 
events that are reasonably 
likely to have a material effect 
on the Issuer’s prospects for 
at least the current financial 
year. 

68-69 

9. ADMINISTRATIVE, 
MANAGEMENT AND 
SUPERVISORY BODIES 
AND SENIOR 
MANAGEMENT 

 

9.1. Names, business addresses 
and functions in the Issuer of 
the members of the 
administrative, management, 
and supervisory bodies, and 
an indication of the principal 
activities performed by them 
outside the Issuer where 
these are significant with 
respect to that Issuer. 

76-102 

9.2. Administrative, 
Management, and 
Supervisory bodies 
conflicts of interests. 

90 

10. MAJOR SHAREHOLDERS  

10.1. To the extent known to the 26-29; 34 

sont importants. 

5.1.3 Principaux marchés 381-384 

5.1.4. Indiquer les éléments sur 
lequel est fondée toute 
déclaration de l’émetteur 
concernant sa position 
concurrentielle. 

6-17 

6. ORGANIGRAMME  

6.1. Si l’émetteur fait partie d’un 
groupe, décrire sommairement 
ce groupe et la place qu’y 
occupe l’émetteur 

3; 38-39 

6.2. Si l’émetteur est dépendant 
d’autres entités du groupe, ce 
fait doit être clairement stipulé, 
et le lien de dépendance 
expliqué. 

NA (*) 

7. INFORMATION SUR LES 
TENDANCES 

 

7.2. Signaler toute tendance 
connue, incertitude ou 
demande ou tout engagement 
ou événement 
raisonnablement susceptible 
d’influer sensiblement sur les 
perspectives de l’émetteur, au 
moins pour l’exercice en cours. 

68-69 

9. ORGANES 
D’ADMINISTRATION, DE 
DIRECTION ET DE 
SURVEILLANCE 

 

9.1. Donner le nom, l’adresse et la 
fonction, dans la société 
émettrice, des personnes 
suivantes, en mentionnant les 
principales activités qu’elles 
exercent en dehors de cette 
société émettrice lorsque ces 
activités sont significatives par 
rapport à celle-ci 

76-102 

9.2. Conflits d’intérêts au niveau 
des organes 
d’administration, de 
direction et de surveillance 

90 

10. PRINCIPAUX 
ACTIONNAIRES 

 

10.1. Dans la mesure où ces 26-29; 34 
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issuer, state whether the 
issuer is directly or indirectly 
owned or controlled and by 
whom, and describe the 
nature of such control, and 
describe the measures in 
place to ensure that such 
control is not abused. 

11. FINANCIAL, INFORMATION 
CONCERNING THE 
ASSETS AND LIABILITIES, 
FINANCIAL POSITION AND 
PROFITS AND LOSSES OF 
THE ISSUER 

 

11.1. Historical financial 
information 

270-384; 
387-445 

Financial statements 270-384; 
387-445 

Consolidated balance sheet; 270-271 

Consolidated income 
statement; 

272 

Cash flow statements; 277 

11.2. 

Notes to the consolidated 
financial statements; 

278-384 

11.3. Auditing of the historical 
annual financial 
information 

134; 385-
386; 446-

447 

11.4. Age of latest financial 
information 

270; 387 

11.6. Legal and arbitration 
proceedings 

259-261 

 
 

informations sont connues de 
l’émetteur, indiquer si celui-ci 
est détenu ou contrôlé, 
directement ou indirectement, 
et par qui; décrire la nature de 
ce contrôle et les mesures 
prises en vue d’assurer qu’il ne 
soit pas exercé de manière 
abusive. 

11. INFORMATIONS 
FINANCIÈRES 
CONCERNANT LE 
PATRIMOINE, LA SITUATION 
FINANCIÈRE ET LES 
RÉSULTATS DE 
L’ÉMETTEUR 

 

11.1. Informations financières 
historiques 

270-384; 
387-445 

11.2. États financiers 270-384; 
387-445 

 Bilan consolidé; 270-271 

 Compte de résultat consolidé; 272 

 Tableau des flux de trésorerie; 277 

 Notes annexes aux comptes 
consolidés; 

278-384 

11.3 Vérification des informations 
financières historiques 
annuelles 

134; 385-
386; 446-

447 

11.4 Date des dernières 
informations financières 

270; 387 

11.6 Procédures judiciaires et 
d’arbitrage 

259-261 

 

(*) Where NA means “Not Applicable” (*) Où NA signifie “Non Applicable” 

The information incorporated by reference that is not 
included in the cross-reference list, is considered as 
additional information and is not required by the relevant 
schedules of the Prospectus Regulation. 

Les informations incorporées par référence qui ne 
figurent pas dans la table de concordance, sont à 
considérer comme informations supplémentaires et ne 
sont pas requises par les schémas applicables du 
Règlement Prospectus. 

 

AMENDMENTS MODIFICATIONS 

The following amendments are hereby made to the 
Base Prospectus by way of this Seventh Supplement: 

Les modifications suivantes sont faites dans le 
Prospectus de Base par le biais de ce Septième 
Supplément : 
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Page 8 – A new paragraph entitled “KINGDOM OF 
BAHRAIN - IMPORTANT NOTICE” shall be added 
before the paragraph entitled “AVAILABLE 
INFORMATION” and the text of which is set out as 
follows: 

“In relation to each investor in the Kingdom of Bahrain, 
Notes issued in connection with this Base Prospectus 
and related offering documents may only be offered in 
registered form to existing account holders and 
accredited investors as defined by the Central Bank of 
Bahrain (CBB) in the Kingdom of Bahrain where such 
investors make a minimum investment of at least U.S.$ 
100,000. 
This offer does not constitute an offer of Securities in 
the Kingdom of Bahrain in terms of Article (81) of the 
Central Bank and Financial Institutions Law 2006 
(decree Law No. 64 of 2006). This Base Prospectus 
and related offering documents have not been and will 
not be registered as a prospectus with the CBB. 
Accordingly, no Securities may be offered, sold or made 
the subject of an invitation for subscription or purchase 
nor will this Base Prospectus or any other related 
document or material be used in connection with any 
offer, sale or invitation to subscribe or purchase 
Securities, whether directly or indirectly, to persons in 
the Kingdom of Bahrain. 
The CBB has not reviewed or approved this Base 
Prospectus or related offering documents and it has not 
in any way considered the merits of the Notes to be 
offered for investment, whether in or outside the 
Kingdom of Bahrain. Therefore, the CBB assumes no 
responsibility for the accuracy and completeness of the 
statements and information contained in this document 
and expressly disclaims any liability whatsoever for any 
loss howsoever arising from reliance upon the whole or 
any part of the contents of this document.” 

Page 515 – Un nouveau paragraphe intitulé AVIS 
IMPORTANT – ROYAUME DU BAHREIN” sera ajouté 
avant le paragraphe intitulé “INFORMATIONS 
DISPONIBLES” et dont le texte est reproduit comme 
suit : 

“En ce qui concerne chaque investisseur dans le 
Royaume du Bahrein, les Titres émis dans le cadre de 
ce Prospectus de Base et tous documents d’offre 
connexes ne peuvent être uniquement offerts que sous 
forme nominative qu’à des teneurs de compte et 
investisseurs accrédités existants tel que défini par la 
Banque Centrale du Bahrein (BCB) dans le  Royaume 
du Bahrein dans lequel ces investisseurs doivent 
effectuer un investissement  minimum de 100.000 
dollars US. 
Cette offre ne constitue pas une offre de Valeurs 
Mobilières dans le Royaume du Bahrein  selon les 
termes de l’Article (81) de la Loi de 2006 sur les 
Institutions Financières et la Banque Centrale (décret 
Loi n°64 de 2006) (Central Bank and Financial 
Institutions Law 2006 (decree Law No. 64 of 2006)). Ce 
Prospectus de Base et tous documents d’offre y 
afférents n’ont pas été et ne seront pas enregistrés en 
tant que prospectus auprès de la BCB. Par conséquent, 
aucune Valeur Mobilière ne pourra être offerte, vendue 
ou faire l’objet d’une invitation à la souscription ou à 
l’achat et ni ce Prospectus de Base ni toute autre 
documentation y afférente ne pourra être utilisée en 
relation avec toute offre, vente ou invitation à la 
souscription ou à l’achat de Valeurs Mobilières, 
directement ou indirectement, à des personnes dans le 
Royaume du Bahrein. 

La BCB n’a pas révisé ni approuvé ce Prospectus de 
Base et tous documents d’offre y afférents et il n’a en 
aucune manière considéré la valeur des Titres destinés à 
être offerts pour investissement au sein ou à l’extérieur 
du Royaume du Bahrein. En conséquence, la BCB 
n’assume aucune responsabilité sur l’exactitude et le 
caractère complet des déclarations et informations 
contenues dans ce document et décline expressément 
toute responsabilité de quelque nature que ce soit pour 
toute perte de quelque manière que ce soit résultant de 
l’appui, partiel ou en totalité, sur le contenu de ce 
document.“ 

Pages 12-13 – Summary of the Programme - 
« Guarantor » : the description of Société Générale is 
deleted in its entirety and replaced by the following 
description: 

“Société Générale is a public limited company (société 
anonyme) established under French law incorporated by 

En tant que de besoin, la traduction française du 
Résumé du Programme est correcte et ne sera pas 
modifiée. 
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deed approved by Decree on May 4, 1864, and is 
approved as a bank. 

The duration of Société Générale, previously fixed at 50 
years with effect from January 1, 1899, was then 
extended by 99 years with effect from January 1, 1949. 

Under the legislative and regulatory provisions relating to 
credit institutions, notably the articles of the French 
Monetary and Financial Code that apply to them, Société 
Générale is subject to the commercial laws, in particular 
articles L. 210-1 and following of the French Commercial 
Code as well as its current by-laws. 

Société Générale’s registered office is at 29, boulevard 
Haussmann, Paris, 75009. 
In accordance with current legislative and regulatory 
provisions, it may be transferred in any other location. 

The purpose of Société Générale is, under the conditions 
determined by the laws and regulations applicable to 
credit institutions, to carry out with individuals and 
corporate entities, in France or abroad: 

- all banking transactions; 

- all transactions related to banking operations, 
including in particular, investment services or 
allied services as listed by articles L. 321-1 and 
L. 321-2 of the French Monetary and Financial 
Code; 

- all acquisitions of interests in other companies. 

Société Générale may also, on a regular basis, as 
defined in the conditions set by the French Financial and 
Banking Regulation Committee, engage in all 
transactions other than those mentioned above, including 
in particular insurance brokerage. 

Generally, Société Générale may carry out, on its own 
behalf, on behalf of a third-party or jointly, all financial, 
commercial, industrial, agricultural, movable property or 
real property transactions, directly or indirectly related 
to the abovementioned activities or likely to facilitate the 
accomplishment of such activities. 

Société Générale is registered in the "Registre du 
Commerce et des Sociétés" of Paris under number 552 
120 222 RCS Paris. 

Société Générale and its consolidated subsidiaries 
(filiales consolidées) taken as a whole are hereinafter 
referred to as the Société Générale Group or the 

8 



Group.”  

For the avoidance of doubt, the French translation 
of the Summary of the Programme is correct and 
shall not be modified. 

Page 393 – Description of Société Générale: the 
paragraph “Purpose of Société Générale (Article 3 of the 
by-laws)” is deleted in its entirety and replaced as follows: 

“The purpose of Société Générale is, under the 
conditions determined by the laws and regulations 
applicable to credit institutions, to carry out with 
individuals and corporate entities, in France or abroad: 

- all banking transactions; 

- all transactions related to banking operations, 
including in particular, investment services or 
allied services as listed by articles L. 321-1 and 
L. 321-2 of the French Monetary and Financial 
Code; 

- all acquisitions of interests in other companies. 

Société Générale may also, on a regular basis, as 
defined in the conditions set by the French Financial and 
Banking Regulation Committee, engage in all 
transactions other than those mentioned above, including 
in particular insurance brokerage. 

Generally, Société Générale may carry out, on its own 
behalf, on behalf of a third-party or jointly, all financial, 
commercial, industrial, agricultural, movable property or 
real property transactions, directly or indirectly related 
to the abovementioned activities or likely to facilitate the 
accomplishment of such activities.” 
 
For the avoidance of doubt, the French translation of 
such paragraph is correct and shall not be modified. 

En tant que de besoin, le paragraphe « Objet de 
Société Générale  (Article 3 des statuts) » est correct 
et ne sera pas modifié. 

Page 473 – Subscription, Sale and Transfer Restrictions: 
the selling restrictions relating to the Kingdom of Bahrain 
shall be deleted from and deemed not form part of the 
Base Prospectus. 

Page 1043 – Restrictions de Souscription, de Vente et de 
Transfert: les restrictions de vente relatives au Royaume 
du Bahreïn seront supprimées et réputées ne plus faire 
partie du Prospectus de Base. 

DOCUMENTS AVAILABLE DOCUMENTS DISPONIBLES 

Copies of this Seventh Supplement can be obtained, 
without charge, from the head office of Société 
Générale and the specified office of each of the Paying 
Agents, in each case, at the address given at the end of 
the Base Prospectus. 
This Seventh Supplement will be published on the 

Des copies de ce Septième Supplément peuvent être 
obtenues sans frais, auprès du siège social de Société 
Générale et aux bureaux indiqués de chacun des 
Agents Payeurs, dans chaque cas, à l'adresse indiquée 
à la fin du Prospectus de Base. 
Ce Septième Supplément sera publié sur le site 
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website of: 

- the Luxembourg Stock Exchange (www.bourse.lu) 
and 
- the Issuer (http://prospectus.socgen.com) via the 
following path: 

SG ISSUER -> 2012 -> Supplement 2012. 
 
The document incorporated by reference into this 
Seventh Supplement is also made available for 
consultation on the website of: 
- the Luxembourg Stock Exchange  (www.bourse.lu) and 
- the Issuer (http://prospectus.socgen.com) via the 
 following path: 
 
DOCUMENTS -> SG REGISTRATION -> 2013 
 
- Société Générale via the following link:  
 
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/docu
ments/Societe-Generale_DDR2013_UK.pdf

internet : 

- de la Bourse de Luxembourg (www.bourse.lu) et 

- de l’Emetteur (http://prospectus.socgen.com) via le 
chemin suivant : 

SG ISSUER -> 2012 -> Supplement 2012. 
 
Le document incorporé par référence dans ce Septième 
Supplément est également disponible à la consultation 
sur le site internet: 

 - de la Bourse de Luxembourg (www.bourse.lu) et 
 - de l’Emetteur (http://prospectus.socgen.com) via le 
chemin suivant : 
 
DOCUMENTS -> SG REGISTRATION -> 2013 

- de Société Générale via le lien suivant : 
 
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/docu
ments/Societe-Generale_DDR2013_UK.pdf

 

 

RESPONSIBILITY RESPONSABILITÉ 

The Issuer and the Guarantor accept responsibility for 
the information contained in this Seventh Supplement.  

To the best of the knowledge and belief of the Issuer 
and the Guarantor (each having taken all reasonable 
care to ensure that such is the case), the information 
contained in this Seventh Supplement is in accordance 
with the facts and does not omit anything likely to affect 
the import of such information. 

L’Emetteur et le Garant acceptent la responsabilité des 
informations contenues dans ce Septième Supplément.  

A la connaissance de l’Emetteur et du Garant (chacun 
ayant pris toute mesure raisonnable à cet effet), les 
informations contenues dans ce Septième Supplément 
sont conformes à la réalité et ne comportent pas 
d’omission de nature à en altérer la portée.  
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